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3 ON AND THE CITY OF ONIAS 

 

Translating Editor’s Preface 

 Émile Brugsch was a German-born Egyptologist who was awarded the 

rank of Bey (Governor) by the Turkish administration of Egypt, and was proud of 

the titular name, “Brugsch-Bey”, by which he is called in the volume from which 

this work is extracted
1
. 

Brugsch’s memoir on the Egyptian city of On (as he took it to be) is of 

interest to Velikovskians because it is cited in Peoples of the Sea in relation to the 

supposed Greek letters found on the backs of tiles in the ruins of a temple built by 

Ramses III in the 13
th

 Century BC.  Velikovsky claimed that these letters were 

“characteristic of the fourth century before the present era”, an apparent 

discrepancy of almost 700 years, and used the discrepancy as part of his evidence 

that Ramses III was an “alter ego” of the 4
th

-Century Pharaoh Nectanebo I. 

A fourth-century date for the tiles was very important to Velikovsky, and he claimed that “scholars at 

first felt sure that the tiles had been made in the last century of the Late Kingdom (the fourth century before 

the Christian Era)”.  However, none of the sources he quoted on the matter assigned the tiles to that period; 

Hayter Lewis and Naville both assigned them to the second century BC (see their separate publications in 

this series
2
), as did Brugsch in the current work.  Griffith (see also his publication in this series

3
) stands out 

as being sure that the tiles were from the 13
th

 Century, and yet somehow bore Greek letters, a puzzle he felt 

unable to resolve. 

With the publication of this translation of Brugsch’s memoir, followed by the original French text, 

readers can see for themselves exactly what he wrote, and the nature of the evidence from which he drew his 

conclusions in a way that did not involve transferring Ramses III from the 13
th

 Century to the 4
th.  

The tiles 

(he concluded) were made by Greek-speaking Jewish artisans to decorate the Jewish temple erected in the 

ruins of Ramses III’s temple during the 2
nd

 Century BC (“the Temple of Onias”).  This explanation, also put 

forward by Hayter Lewis but unmentioned by Velikovsky, is now generally agreed to by Egyptologists. 

Brugsch titled his memoir “On et Onion”, the latter being the Greek name of the city that the Jewish 

priest Onias founded on the site of Tell el-Yahudiyeh where the Greek-letter tiles were found.  I have 

translated “Onion” in the title by using Naville’s name for it, “the City of Onias”, so as to avoid confusion 

with the English word. 

 

Donald Keith Mills, Aspley Guise, January-April 2015. 

                                                 
1
 Confusingly, his elder brother Heinrich was awarded the same rank, and is also known as “Brugsch-Bey”. 

2
 T. Hayter Lewis: Tell-El-Yahoudeh; E. Naville: The Mound of the Jew. 

3
 F.Ll. Griffith: Tell El-Yehudiyeh. 
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On and the City of Onias: 

English Translation 

[page 1] 

Approximately 34 km from Cairo, on the railway line from Zagazig, is the station of Shibin el 

Canater (Shibin of the Bridges), where one gets down to come to the ruins, shown on the maps under the 

name of “Tell el Yahudi”, i.e.: “Hill of the Jews”.—This place, little known and still less visited until 1869, 

suddenly became the object of some interest and unfortunately too much curiosity, because it caused the loss 

and dispersion of a kind of monument almost unique to that place.  My first visit to these ruins goes back to 

the summer of 1870.  In passing through the village of Shibin el Canater, I found in the shop of a Greek 

grocer, fragments of plaques, made of a clay similar to rough porcelain, and covered with enamel of 

different colours, as well as a quantity of round discs of various sizes and of the same type of work.  Upon 

my request, the owner told me that these objects came from a hill in the middle of the ruins of Tell el 

Yahudi, and that the Arabs, seeking sebah (a kind of fertiliser for their lands) were finding them in large 

quantities.  Having visited the location indicated, I was able to convince myself of the fact, seeing a number 

of small discs emerging before my eyes, as well as fragments of plaques covered in hieroglyphs and various 

designs, all in enamel. 

On returning to Cairo, I imparted what I had seen to M. Mariette, and asked permission to set up 

excavations at the said spot.  Unfortunately, we were forced, for various reasons, to postpone the work until 

the autumn. only then could I put myself to work, with some 50 workmen at my disposal.  But this delay 

was enough for a considerable amount of these curious monuments to have disappeared, today dispersed 

among various collections of Europe. 

The ruins lie at a distance of 3 to 4 km from the station of Shibin el Canater, on the edge of the 

desert.  During the excavations I unfortunately did not have the instruments needed to map out an exact plan, 

and I am forced at present, grosso [page 2] modo,  to give a rough description of the ancient city.  The ruins 

form a rectangle, whose larger side, running east to west, parallel to cultivated land and bordering it, is about 

900 m in length, and the smaller side, from north to south, is from 400 to 500 m.  The whole is surrounded 

by an enclosure with a height ranging from 8 to 12 m and a contre-approche [defensive zig-zag trench] of 4 

to 5 m, separated by a gap 3 to 4 meters in width.  The materials used are mud bricks, medium-sized, as in 

all the cities of ancient Egypt.  Pretty much on the major axis, a few hundred metres from the west 

enclosure, stood a sand hill 7 to 8 m in height and cut by a trench, or rather a vault, probably made by the 

fellahin for transporting their fertiliser. 

It is there that the Arabs had found a certain number of pillars, octagonal columns, bases of columns 

and several granite statues, more or less broken, as well as fragments and discs of glazed clay. Towards the 

east, and quite close to the enclosure, stood another hill formed of sand, mud-brick and stone fragments from 

earlier constructions.  Some of those stones that I was able to examine bore hieroglyphs of very neat 

workmanship, and on one among them was still recognisable the bottom of a cartouche with the signs: 

 

The height of this hill was roughly 8 to 10m.  Scattered over all the terrain were remnants of columns 

and granite blocks from various buildings, but almost always without hieroglyphs or ornamentation. 
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The first hill was carefully studied by me before excavation was begun.  Resting on the upper layer, 

formed of sand, there were still blocks of oriental alabaster, which had been used as paving: very fine-

grained and a very finely polished; others were overturned and had rolled to the foot of  the hill.  Some parts 

of the paving still bore the first courses of riser walls, which were blocks of limestone with small traces of 

paint.  Unfortunately, all was so upset that there was absolutely no way to identify the size or layout of the 

ancient building. 

Nearby were column bases in pink granite, bearing inscriptions, which seem to have been part of the 

building erected on the hill, but coming from an earlier building.  On the same level as the alabaster paving, 

and at a distance of 7 or 8m from it, stood a huge rectangular limestone block.  The inside was hollow, and a 

small staircase, carved in the block, led at the bottom.  The dimensions and design are published in: 

Transactions of the Society of Biblical Archaeology, vol. VII, part 2. 

Relatively modern construction debris was piled on the alabaster pavement, all forming a 

conglomeration of stones broken, bricks, sand and fragments of tiles and enamelled discs. 

The first job was to clean the paving, taking care not to touch the debris from the vertical walls. The 

work was completed in 18 days, but the result was [page 3] unfortunately unsatisfactory, and only 

compensated by the number of fragments of tiles and other glazed earthenware objects found during this 

time.  Excavations at other points of the Tell yielded only a few statues, more or less broken, in pink granite, 

and blocks of various materials, but so scattered that it was impossible to draw any kind of advantage from 

them.  These statues have been described in Zeitschrift, 1871 and in: Transactions of the Society of Biblical 

Archaeology, vol. VII, part 2. 

My stay at Tell el Yahudi lasted two months, and in leaving I was convinced of having removed all 

that remained of a construction once unique of its kind. 

To wish to restore the plan of the former building, even approximately, would be an impossibility; all 

that I could conclude about it was that the temple (or rather the chapel) erected on the hill was of modest 

dimensions and built on older buildings which had served as the base for the artificial hill. 

Before considering the style of the same construction, I give here the list of objects collected during 

the excavations and currently at the Museum of Bulaq: 

2300 round discs of enamelled earthenware, see pl, 1, drawing no. 1, the largest 0.09 m in diameter, 

the smallest 0.015 m; 

1300 round discs of enamelled earthenware, see drawing no. 2, the largest 0.06 m in diameter, the 

smallest 0.017 m. 

The thickness of the discs ranges from 0.002 to 0.01 m.  On a very coarse biscuit porcelain layer 

enamel drawings are applied to a thickness of half a millimetre to 3 millimetres, depending on the size of the 

discs.  Enamels of different colours, whitish-pink and greyish-pink, alternately inlaid into another, bear in 

the middle a kind of nail in bright yellow enamel.  These nails are sometimes replaced by nails of bronze, 

probably as the result of a restoration. 

Reviewing the 3600 discs, I found on the back of 83 of design no. 1 the following marks: 

2 discs bearing 

 

2 “ 

5 “ 

1 disc bearing 

1 “ 

1 “ 

3 discs bearing 

2 “ 
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1 disc bearing 

2 discs    “ 

1 disc      “ 

7 discs     “ 

19 “ 

15 “ 

21 “ 

[page 4] 

On 35 discs of design no. 2: 

4 discs bearing 

 

1 disc       “ 

1   “          “ 

2 discs      “ 

10   “          “ 

5   “          “ 

11   “          “ 

27 fragments of design no. 3, of which: 

1 bore 

 

2 “ 

3 “ 

1 “ 

1 “ 

Red enamel on a light yellow background; dark blue on light blue, dark ochre on light ocher.  16 

lotus flowers of design no. 4 in red, blue, green and yellow enamel: 

1 bearing 

 

1 “ 

2 “ 

26 fragments of design no. 5 in yellow, green, blue, white and pinkish grey, of which: 

3 bore 

 

1 “ 

1 “ 

1 “ 

Designs nos. 4 and 5 were arranged in a frieze, having been glued onto the walls; likewise the 

fragments of design no. 3.  Two fragments of design no. 6 in multicoloured enamel, bearing the cartouches 

of Ramses III. 

About 150 pieces of fragments of tiles with hieroglyphic inscriptions, which are divided into four 

groups, namely: 

1. The inscriptions are hollow, filled with stucco, nos. 10 and 11, pl. II. 

2. In applied enamel, no. 12, pl. II. 
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3. In relief, no. 13, pl. II. 

4. Hieroglyphs, cast separately and then inlayed in the walls, no. 14, pl. II. 

A hundred pieces representing the debris of figurines heads, feet, torsos. feet and heads of animals, 

etc. 

The figurines depict Asiatic and negro captives, ropes around their necks and arms bound (see design 

no. 7, pl. I). 

A thousand fragments of alabaster mosaic of design 8, pl. I; the smallest 0.01 m, the largest 0.5 m. 

Four birds of design 9, pl. II, in white enamel on a blue background. 

[page 5] 

The base of a column oriental alabaster. On the circumference: 

 

Two half bases of columns, probably used as altars, inlaid with discs and lotus flowers. 

A considerable quantity of these tiles have been picked up by individuals and sent to various 

museums in Europe, all bearing such designs and having been part of the decoration of the aforementioned 

chapel. 

Now the question arises: when and for what purpose was this chapel built?  Greek letters (especially 

the alpha) on the fragments and discs leave no doubt that the work was executed during the last centuries of 

the Egyptian Empire, and probably at the time of the Ptolemies; but it becomes more difficult if we ask, who 

was the author of this work.  A noticeable fact is that the fragments from hieroglyphic inscriptions or tablets 

of purely Egyptian composition, as far as I could see, bear only exclusively Egyptian marks, whereas the 

discs and other objects of ornamentation are marked for the most part with Greek letters. 

It would seem from this that the tiles containing hieroglyphic texts were made by Egyptian workmen, 

while the rest of the ornaments, once shaped and marked, were entrusted to workmen of foreign origin. 

All the tablets that were sealed to the walls of the chapel were a sort of glorification of King Ramses 

III in the style of the tableaus of Medinet-Habu, the whole being accompanied by texts containing nothing 

but quite banal phrases. 

It would make it easier to resolve the issue of to whom the monument must be attributed, if we knew 

the ancient name of the ruins.  Despite all my research, I could not discover the slightest trace of the name of 

the ancient city.  Inscriptions found here and there lead us up to the 20th dynasty in the reign of Ramses III, 

and the only name we meet there is always that of On, and only attached to the titles of the King.  As to the 

comparatively modern name of the ruins, “Tell el Yahudi”, it was natural to assume that the place should be 

the ancient Onion, mentioned in the Bible, especially if one refers to the narrative given by Flavius 

Josephus.  Unfortunately, here there arises a difficulty regarding the geographic position [page 6] of the city 

which was requested by the priest Onias for the construction of a temple or chapel. 
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Flavius Josephus says that the city chosen by Onias was Leontopolis, 180 stadia distant from 

Memphis, and that the temple was to be built on the site of a former sanctuary of the goddess Diana.  Here I 

must note a rather important fact.  During my stay at Tell el Yahudi, I encountered the remnants of two or 

three statues of the goddess Pasht, coming (as almost always) from the temple of Mut at Karnak.  Without 

the need to take into account the name of Leontopolis, I am tempted to believe that a sanctuary dedicated to 

the goddess Pasht was built in Tell el Yahudi, at a time more or less remote; it may be that there are a 

considerable number of these statues, and they have been removed or broken.  Unfortunately, the position of 

the ruins lends itself all too well to depredations of all sorts, and even the change in the landscape of the 

ruins over 16 years, caused by the searches of the sebah, is so great, that at my last visit barely a year ago, I 

had the greatest difficulty in recognising the location of the temple from which came the enamelled tiles. 

The distance from Memphis to Onion given by Flavius Josephus is 180 stadia, or about 33km; that 

given by Sir G. WILKINSON from Memphis to Tell el Yahudi is 29 Engl. miles, i.e. 46.67 km.  So 

unimportant an error is possible.  In addition to the Olympian stade of 185 m, we know of another, the 

Phileterian stade, which is 213 m, and which gives 38.34 km.  The Phileterian stade was used especially for 

eastern lands and was introduced around the 3rd century BC.  If we accept the latter, the error would be 

reduced to a minimum of about 8km. 

The discovery of a few Hebrew inscriptions would have been of great weight in favour of the 

assumption that Tell el Yahudi was the same as the Onion of Josephus.  A single one, found by Mr. 

LANZONI, has been lost, unfortunately without anyone having taken the precaution of making a copy.  

Having spoken to Professor SAYCE about a year ago about this fact, he had the kindness to give me the 

following notes, which are of fairly great interest: 

“Dr Grant has a small fragment of stone from Tell el Yahudi with the following letters upon it: 

 

Evidently . . . προς … 

(θε)ᾥ ύψίς(τῳ) 

the like applied in Hellenistic Greek to the God of the Jews. 

“In December 1879 I noticed a piece of stucco at Tell el Yahudi of which the following is a copy: 

Here we seem to have the two old Hebrew characters (ח) and (ע). 

“On returning to Shibin I was unable to find the fragment again.  Can the Greek letters on the backs 

of the tiles be intended to form the name MEΛX?  Melkhos, Melkhias and Melkhion were Graecised forms of 

Hebrew proper names derived from ךלמ melek ‘king’.” 

I had hoped to find more-or-less detailed descriptions of the ruins of Tell el Yahudi in ancient 

authors, but my searches have remained without result.  POCOCKE is the only one who mentions it, but 

without giving any information of much value. 

I am quite willing to believe that the temple of Onias must have been at Tell el Yahudi, and was 

erected on the site of an ancient sanctuary built by Rameses III, perhaps even by Ramses II and his father 

Seti I, and which had fallen into ruins or had been destroyed during the Persian invasion.  Onias, whether out 

of gratitude, or because King Ptolemy Philometor imposed this condition, will probably have executed 

repairs, or rather a similar reconstruction of more modest dimensions than the former sanctuary, because 

remnants of the statues and stones scattered on the Tell constructions, indicate that the old building was 

much more majestic that the temple made in the time of the Ptolemies. 
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In the Papyrus Harris, Ramses, addressing the god Tum, appears to give a description of the temple 

in question by saying: “I made a large house north of 'On'”, following a fairly detailed description.   Tell el 

Yahudi seems to be the only place that is located to the North of 'On' that corresponds to that description. 

As I noted above, despite all my research I could never find another name than that of “On”.  The 

granite statues, partly still lying on the ancient soil, the pillars and other building stones, all these 

monuments bore only the name of the city of On.  I do not hesitate to claim that it was the actual name of 

this city known today as “Tell el Yahudi”.  Heliopolis, destroyed and devastated by the Hyksos, appears to 

have ceased to be a big city quite early.  Probably the temple remained, but the city was transferred to 

another location, which seems to me to be Tell el Yahudi. 

Strabo, describing Heliopolis in his Geography, said: ἐνταῦθα δ’ἐστὶν ἡ τοῦ Ἡλίου πολις ἐπι 

χώματος ἀξιολόγου κειμένη, i.e.: on a significant (artificial?) hill. 

On visiting Heliopolis, one can see that the city was at the level of the surrounding terrain; even the 

base of the obelisk, which is still standing, is located about 1.50 m below the ground. 

At Tell el Yahudi the ground is built up, and 5 or 6 years ago, you could see artificial hills of 

considerable height, all covered with ancient constructions.  Precisely amongst the sand and the earth whch 

form the hills (or rather the artificial hill, because as far as I could judge, nearly all the city was built on a 

considerable height), I saw many fragments of stones, bearing the remains of the names of Ramses II and 

Ramses III, and others with traces of the name of Seti I.  When one has lived for a long time in the midst of 

temples and tombs, one is not easily mistaken, and the beautiful engraving from the reign of Seti can be 

recognised from afar. 

I know in advance that my ideas will be severely attacked, and I have thought long before 

publishing; but the mistakes that I may have committed may be used to draw attention on “On and Onion,” 

and to clarify the geographical position of these two cities, or rather this city. 

Certain reasons have kept me so far from publishing the following fact, which will be used to support 

my conclusions.  Fifteen years ago, an American traveller, the Honourable Mr. SHAW (of California) had 

purchased a stone (reddish compact sandstone) bearing inscriptions on the front and two sides, and etched 

quite deeply on the surface, the plan of the temple of On.  I was morally forced to abstain from any 

publication.  Today, Mr. SHAW himself has given a rough description, and as I learned that the stone has 

[page 8] been sold or given to a New York Museum, I will no longer delay publishing the drawings I once 

made.  The same plan of the temple is given in Plate III.  The length of the stone is 1.12 m, the width 0.06 

m, and the thickness 0.28 m; the depth of the drawing is about 0.06 m.  The double staircase x is carved 

sloping against the three ramps y, y, y
4
.  The whole of f is 5 to 6cm lower than the rest of the plan and 

subsequently the hollow of a and b lower than c, d and e.  The entire plan is fairly easy to understand, but 

without the details; the only parts that seem to me to be clear, are: a representing the sphinx, b a statue and c 

the obelisk.  Less easy is the explanation of d and e. 

The width of the obelisk at its base is 1.88 m, which gives the plan the following dimensions: 

Full length. 35.18 m; 

full width. 26.94 m; 

length of the base of the sphinx a 5.64 m; 

length of the base of the statue b 2.82 m; 

length of d 6.24 m.; 

length of e 6.58 m, thickness 4.36 m; 

length of the staircase 8.72 m, length of the steps 2.26 m 

                                                 
4
 On the stele of Piankhi, recounting his visit to the said Heliopolis, the king says that he mounted the stairs of the 

sanctuary.  Is it the temple, or rather the staircase, as shown on the plan? 
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width of the steps 0.87 m. 

The length, 35.18 m, seems insufficient to me in proportion to the 26.94 m width, and makes me 

assume that the stone as it exists forms only the anterior part of the temple engraved on the surface.  While 

both sides and the front bear the inscriptions given in Plate IV, the back is smooth and carefully worked, 

allowing us to believe that a similar stone was close to this, showing the rest of the temple.  On the other 

side, the inscription is pretty complete in itself, and speaks only of constructions and parts of the temple 

shown on the plan. 

 

The King Ra ma men cometh toward thee Tum, 

Kheper Ra, Harmakhis; he fills thee with oil, come 

forth from the eye of Horus. 

May the King Ra ma men  

come to thee, oh Tum, to thine altar. 
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E. Brugsch-Bey : 

« On et Onion » 

 



 ON ET ONION. 2 

 

[page 1] 

A environ 34km du Caire, sur la ligne de chemin de fer de Zagazig, se trouve la station de Chibin el 

Canater (le Chibin des ponts) où l'on descend pour se rendre aux ruines, indiquées sur les cartes sous le nom 

de «Tell el Jahoudi», c'est-à-dire : «colline des juifs ».- Cet endroit, peu connu et encore moins visité 

jusqu'en 1869, devint tout à coup l'objet d'un certain intérêt et d'une curiosité malheureusement trop grande, 

car elle causa la perte et la dispersion d'un genre de monuments presque unique jusque là. Ma première 

visite à ces ruines remonte à l’été de 1870.  En traversant le village de Chibin el Canater, je trouvai dans le 

magasin d'un épicier grec des fragments de plaques, formées d'une terre ressemblant à de la porcelaine 

grossière et couverte d'émaux de différentes couleurs, ainsi qu'une quantité de disques ronds de diverses 

grandeurs et du même travail. Sur ma demande le propriétaire me raconta que ces objets provenaient d'une 

colline située au milieu des ruines de Tell el Jahoudi, et que les Arabes, en y cherchant le sebah (espèce 

d'engrais pour leurs terres) en trouvaient en grandes quantités. M'étant rendu à l'endroit indiqué, je pus me 

convaincre du fait, eu voyant sortir sous mes yeux un certain nombre de petits disques, ainsi que des 

fragments de plaques couverts d'hiéroglyphes et de différents dessins, tous en émaux. 

A mon retour au Caire, je fis part de ce que j'avais vu à M. Mariette et lui demandai la permission 

d'installer des fouilles au dit endroit. Malheureusement nous fûmes forcés, pour différentes raisons, 

d'ajourner les travaux jusqu'à l'automne ; alors seulement je pus me mettre à l'oeuvre, ayant une cinquantaine 

d'ouvriers à ma disposition. Mais ce retard avait suffi pour faire disparaître une quantité considérable de ces 

monuments curieux, aujourd'hui dispersés dans les différentes collections de l'Europe. 

Les ruines se trouvent à une distance de 3 à 4km de la station de Chibin el Canater, sur la lisière du 

désert. Pendant les fouilles je n'avais pas malheureusement les instruments nécessaires pour relever un plan 

exact, et je suis forcé à l'heure actuelle de donner grosso [page 2] modo une description de l'ancienne ville. 

Les ruines forment un rectangle, dont le grand côté, de l'Est à l'Ouest, parallèle au terrain cultivé et le 

bordant, a environ 900m et le petit côté, du Nord au Sud, de 400 à 500m.  Le tout est entouré d'une enceinte 

d'une hauteur variant de 8 à 12m et d'une contre-approche de 4 à 5m, séparées par un fossé de 3 à 4m de 

largeur.  Les matériaux employés sont des briques crues, de dimensions moyennes, comme du reste dans 

toutes les villes de l'ancienne Egypte. A peu près sur le grand axe, à quelques centaines de mètres de 

l'enceinte Ouest se trouvait une colline de sable de 7 à 8m de hauteur et coupée par une tranchée ou plutôt 

une voûte, faite probablement par les fellahs pour le transport de leur engrais. 

C'est là que les Arabes avaient trouvé une certaine quantité de piliers, colonnes octogones, bases de 

colonnes et plusieurs statues en granit, plus ou moins brisées, ainsi que les fragments et disques en terre 

émaillée. Vers l'Est et assez près de l'enceinte, s'élevait une autre colline formée de sable, de briques crues et 

de fragments de pierres, provenant de constructions antérieures. Quelques-unes de ces pierres que j'ai pu 

examiner, portaient des hiéroglyphes d'un travail très soigné, et une entr'autres laissait reconnaître encore la 

partie inférieure d'un cartouche avec les signes :  

La hauteur de cette colline était à peu près de 8 à 10m. Dispersés sur tout le terrain étaient des débris 

de colonnes et des blocs de granit provenant de diverses constructions, mais presque toujours sans 

hiéroglyphes ni ornementations. 

La première colline a été soigneusement étudiée par moi avant la mise en train des fouilles. Sur la 

couche supérieure, formée de sable, reposaient encore des blocs d'albâtre oriental, ayant servi de dallage, 

d'un très beau grain et d'un poli extrêmement fin; d'autres étaient renversés et avaient roulé au pied de la 

colline. Certains endroits du dallage portaient encore les premières assises des murs d'élévation, ceux-ci en 

blocs de calcaire avec de faibles traces de peinture. Malheureusement l'ensemble était tellement bouleversé, 

qu'il n'y avait plus moyen de reconnaître ni la grandeur ni la disposition de la construction ancienne. 

Près de là se trouvaient des bases de colonnes eu granit rose portant des inscriptions, qui semblent 

avoir fait partie de la construction, érigée sur la colline, mais provenant d'une bâtisse antérieure.  Sur le 

même niveau que le dallage en albâtre, et à une distance de 7 ou 8m de celui-ci, était posé un énorme bloc 
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rectangulaire en pierre calcaire.  L'intérieur était creux et un petit escalier, taillé dans le bloc même, 

conduisait au fond.  Les dimensions et le dessin sont publiés dans : Transactions of the Society of Biblical 

Archaeology, vol. VII, part 2. 

Des débris de constructions relativement modernes étaient entassés sur le dallage en albâtre, le tout 

formant un conglomérat de pierres cassées, briques, sable et fragments de tuiles et disques émaillés. 

Le premier travail était de nettoyer le dallage, en ayant soin de ne pas toucher aux débris des murs 

d'élévation. L'ouvrage fut terminé en 18 jours, mais le résultat était [page 3] malheureusement peu 

satisfaisant et seulement compensé par le nombre des fragments de tuiles et autres objets en terre émaillée 

trouvés pendant ce temps.  Les fouilles sur d'autres points du Tell n'ont donné que quelques statues, plus ou 

moins brisées, en granit rose, et des blocs de différentes matières, mais tellement dispersés qu'il était 

impossible d'en tirer un parti quelconque.  Ces statues ont été décrites dans le Zeitschrift, 1871 et dans : 

Transactions of the Society of Biblical Archaeology, vol. VII, part 2. 

Mon séjour à Tell el Jaboudi durait deux mois, et en le quittant je fus convaincu d'avoir enlevé tout 

ce qui restait d'une construction jadis unique dans son genre. 

Vouloir reconstituer, même approximativement, le plan de l'édifice ancien, serait une chose 

impossible; tout ce que j'ai pu conclure c'est que le temple ou plutôt la chapelle érigée sur la colline était de 

dimensions modestes et bâtie sur des constructions plus anciennes qui avaient servi de base à la colline 

artificielle. 

Avant de parler du genre de la construction même, je donne ici la liste des objets ramassés pendant 

les fouilles et qui se trouvent actuellement au Musée de Boulaq : 

2300 disques ronds en terre émaillée, voir pl, 1, dessin n° 1 , les plus grands de 0.09m, les plus petits 

de 0.015m; 

1300 disques ronds en terre émaillée, voir dessin n° 2, les plus grands de 0.06m, les plus petits de 

0.017m. 

L'épaisseur des disques varie de 0.002 à 0.01m. Sur une couche de porcelaine-biscuit très grossière 

sont appliqués des dessins en émail d'une épaisseur d'un demi-millimètre à 3 millimètres, suivant la grandeur 

des disques; les émaux de différentes couleurs, blanc-rosâtre et gris-rosâtre, alternativement incrustés l'un 

dans l'autre, portent au milieu une espèce de clou en émail jaune clair. Ces clous sont remplacés quelquefois 

par des clous en bronze, probablement par suite d'une restauration. 

En examinant les 3600 disques, j'ai trouvé sur le dos de 83 du dessin n° 1 les marques : 
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Sur 35 disques du dessin n° 2 : 

 

27 morceaux du dessin n
o
 3 dont : 

 

Email rouge sur fond jaune clair ; bleu foncé sur bleu clair, ocre foncé sur ocre clair.  16 fleurs de 

lotus du dessin n
o
 4 en émail rouge, bleu, vert et jaune : 

 

26 morceaux du dessin n
o
 5 en émail jaune, vert, bleu, blanc et gris rougeâtre dont : 

 

Les dessins n
os

 4 et 5 étaient arrangés en frise ayant été collés sur les murs ; également les morceaux 

du dessin n
o
 3.  Deux morceaux du dessin n

o
 6 en émail multicolore, portant les cartouches de Ramsès III. 

Environ 150 morceaux de fragments de tuiles avec inscriptions hiéroglyphiques, qui se divise en 

quatre parties, savoir : 

1. Les inscriptions sont en creux, rempli de stuc, n
os

 10 et 11, pl. II. 

2. En émail appliqué, n
o
 12, pl. II. 

3. En relief, n
o
 13, pl. II. 

4. Des hiéroglyphes, coulés à part et puis incrustés dans les murs, n
o
 14, pl. II. 

Un centaine de morceaux représentant des débris de figurines têtes, pieds, torses ; pieds et têtes 

d’animaux, etc. 

Les figurines représentent des prisonniers asiatiques et nègres, la corde au cou et les bras liés (voir 

dessin n
o
 7, pl. I). 

Un millier de morceaux de mosaïque en albâtre des dessins 8, pl. I ; les plus petits 0.01m, les plus 

grands 0.8m. 

Quatre oiseaux du dessin 9, pl. II, en émail blanc sur fond bleu. 

[page 5] 
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Une base de colonne eu albâtre oriental. Sur le pourtour : 

 

Deux demi bases de colonnes, ayant servi probablement d'autels, incrustées de disques et de fleur de 

lotus. 

Une quantité considérable de ces tuiles a été ramassée par des particuliers et envoyée aux différents 

musées en Europe, toutes portant des dessins pareils et ayant fait partie de la décoration de la chapelle 

susmentionnée. 

Maintenant se pose la question : quand et dans quel but cette chapelle a-t-elle été construite?  Les 

lettres grecques (surtout l'alpha) qui se trouvent sur les fragments et disques ne laissent aucun doute que le 

travail a été exécuté pendant les derniers siècles de l'Empire égyptien et probablement aux temps des 

Ptolémées; mais la chose devient plus difficile, si nous nous demandons, qui était l'auteur de cet ouvrage.  

Un fait à remarquer est que les fragments provenant d'inscriptions hiéroglyphiques ou de tableaux de 

composition purement égyptienne, autant que j'ai pu le constater, ne portent que des marques exclusivement 

égyptiennes, pendant que les disques et autres objets d'ornementation sont marqués pour la plupart de lettres 

grecques. 

Il paraîtrait par là que les tuiles contenant des textes hiéroglyphiques étaient fabriquées par des 

ouvriers égyptiens, pendant que le reste des ornements, une fois modelé et marqué, a été confié à des 

ouvriers d'origine étrangère. 

L'ensemble des tableaux scellés aux murs de la chapelle était une espèce de glorification du roi 

Ramsès III dans le style des tableaux de Médinet-Habou, le tout accompagné de textes ne contenant du reste 

que des phrases assez banales. 

Pour résoudre plus facilement la question à qui le monument doit être attribué, il faudrait connaître le 

nom ancien des ruines.  Malgré toutes mes recherches je n'ai pu découvrir la moindre trace du nom de la 

ville ancienne.  Les inscriptions trouvées ça et là nous mènent jusqu'à la XXe dynastie au règne de Ramsès 

III, et le seul nom qu'on y rencontre est toujours celui de On et encore joint aux titres du roi.  Quant au nom, 

comparativement moderne des ruines «Tell el Jahoudi», il était naturel de supposer que l'endroit devait être 

l'ancien Onion, mentionné dans la Bible, surtout si l'on se réfère au récit donné par Flavius Josephus.  

Malheureusement ici se présente une difficulté, quant à la position géographique [page 6] de la ville qui fut 

demandée par le prêtre Onias pour la construction d'un temple ou d'une chapelle. 

Flavius Josephus dit que la ville choisie par Onias était Léontopolis, éloignée de 180 stades de 

Memphis, et que le temple devait être bâti sur l'emplacement d'un ancien sanctuaire de la déesse Diane.  Ici 

il me faut noter un fait assez important.  Pendant mon séjour à Tell el Jahoudi j'ai rencontré les débris de 

deux ou trois statues de la déesse Pacht, provenant, comme presque toujours, du temple de Moût à Karnak.  

Sans avoir besoin de tenir compte du nom de Léontopolis, je serais tenté de croire, qu'on avait construit à 

Tell el Jahoudi, à une époque plus ou moins reculée, un sanctuaire dédié à la déesse Pacht; peut-être y avait-

il une quantité considérable de ces statues et ont-elles été enlevées ou brisées.  La position des ruines s'est 
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prêtée malheureusement trop bien aux ravages de toute sorte, et même le changement du terrain des ruines 

depuis 16 ans, occasionné par la recherche du sébah, est tellement grand, qu'à ma dernière visite, il y a à 

peine un an, j'ai eu la plus grande peine à reconnaître l'endroit du temple d'où provenaient les tuiles 

émaillées. 

La distance de Memphis à Onion, donnée par Flavius Josephus, est de 180 stades, soit à peu près 

33km; celle, donnée par Sir G. WILKINSON, de Memphis à Tell el Jahoudi est de 29 milles angl., soit 

46.66km.  Une erreur si peu importante est possible.  Outre le stade olympien de 185m nous en connaissons 

un autre, le stade philétérien, qui est de 213m ce qui donne 38.34km.  Le stade philétérien a été employé 

surtout pour les contrées orientales et fut introduit vers le 3e siècle av. J.-Ch.  En acceptant celui-ci, l'erreur 

serait réduite à un minimum d'environ 8km. 

La découverte de quelques inscriptions hébraïques eut été d'un grand poids en faveur de la 

supposition que Tell el Jahoudi fût identique à l'Onion de Josèphe. Une seule, trouvée par M. LANZONI, a été 

perdue, malheureusement sans qu'on ait eu la précaution d'en avoir pris une copie. Ayant parlé, il y a à peu 

près un an à M. le professeur SAYCE de ce fait, il a eu l'obligeance, de me donner les notes suivantes, qui 

offrent un assez grand intérêt : 

« Dr Grant has a small fragment of stone from Tell el Jahoudi with the following letters upon it : 

 

Evidently . . . προς … 

(θε)ᾥ ύψίς(τῳ) 

the like applied in Hellenistic Greek to the God of the Jews. 

«In Decembre 1879 I noticed a piece of stucco at Tell el Jahoudi of which the following is a copy: 

Here we seem to have the two old Hebrew characters (ח) and (ע). 

« On returning to Shibin I was unable to find the fragment again.  Can the Greek letters on the barks 

of the tiles be intended to form the name MEΛX?  Melkhos, Melkhias and Melkhion were Graecised forms of 

Hebrew proper names derived from ךלמ melek “king”». 

J'avais espéré trouver dans des auteurs anciens des descriptions plus ou moins détaillées des ruines 

de Tell el Jahoudi, mais mes recherches sont restées sans résultat, POCOCKE est le seul qui en fasse mention, 

mais sans donner aucune information de quelque valeur. 

[page 7] 

Je suis tout à fait disposé à croire que le temple d'Onias a dû exister à Tell el Jahoudi, et qu'il a été 

érigé sur l'emplacement d'un ancien sanctuaire bâti par Ramsès III, peut-être même par Ramsès II et son 

père Seti Ier et qui était tombé en ruines ou avait été détruit pendant l'invasion des Perses.  Onias, soit par 

reconnaissance, soit que le roi Ptolémée Philométor lui ait imposé cette condition, aura probablement fait 

une réparation ou plutôt une reconstruction analogue, quoique de dimensions plus modestes, à celle du 

sanctuaire ancien, car les débris des statues et les pierres de constructions épars sur tout le Tell, indiquent 

bien que l'ancien édifice était bien plus majestueux que le temple fait au temps des Ptolémées. 

Dans le papyrus Harris, Ramsès, s'adressant au dieu Tum, paraît faire une description du temple en 

question en disant : «J'ai fait une grande maison au Nord de «On» en faisant suivre une description assez 

détaillée.  Tell el Jahoudi me paraît le seul endroit qui étant situé au Nord de « On » puisse répondre à la 

description mentionnée. 
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Comme je l'ai remarqué plus haut, malgré toutes mes recherches je n'ai jamais pu trouver un autre 

nom que celui de «On».  Les statues en granit, en partie encore gisant sur l'ancien sol, les piliers et autres 

pierres de constructions, tous ces monuments portaient le seul nom de la ville de On.  Je n'hésiterai point à 

prétendre que On était le véritable nom de cette ville connue aujourd'hui sous le nom de «Tell el Jahoudi».  

Héliopolis, détruite et ravagée par les Hyksos, paraît avoir cessé d'assez bonne heure d'être une grande ville.  

Probablement le temple est resté, mais la ville a été transférée à un autre endroit qui me paraît être Tell el 

Jahoudi. 

Strabon, dans sa géographie, faisant la description d'Héliopolis, dit : ἐνταῦθα δ’ἐστὶν ἡ τοῦ Ἡλίου 

πολις ἐπι χώματος ἀξιολόγου κειμένη, c'est-à-dire : sur une colline considérable (artificielle?). 

En visitant Héliopolis on verra que la ville était au niveau du terrain environnant; la base de 

l'obélisque même, qui est encore debout, se trouve à peu près à 1.50m au-dessous de la terre. 

A Tell el Jahoudi le terrain est rapporté et il y a 5 ou 6 ans encore, on pouvait voir des collines 

artificielles d'une hauteur considérable, toutes couvertes de constructions anciennes.  Précisément parmi le 

sable et la terre, formant les collines ou plutôt la colline artificielle, car, autant que j'ai pu en juger, presque 

toute la ville était bâtie sur une hauteur considérable, j'ai vu beaucoup de fragments de pierres, portant des 

débris des noms de Ramsès II et de Ramsès III et d'autres avec des traces du nom de Seti Ier.  Quand on a 

vécu longtemps au milieu des temples et des tombeaux, on ne se méprend pas facilement, et la belle gravure 

du règne de Seti se reconnaît de loin. 

Je sais d'avance que mes idées seront sévèrement attaquées, et j'ai réfléchi longtemps avant de les 

publier; mais les fautes que j'aurai pu commettre serviront peut-être à attirer l'attention sur «On et Onion» et 

pour éclaircir la position géographique de ces deux villes ou plutôt de cette ville. 

Certaines raisons m'ont empêché jusqu'à présent de publier le fait suivant qui servira pour appuyer 

mes suppositions.  Il y a quinze ans, un voyageur américain, l'honorable M. SHAW (de la Californie) avait 

acheté une pierre (grès compacte rougeâtre) portant sur le devant et les deux côtés des inscriptions et sur la 

surface le plan gravé en creux assez profond, du temple d'On.  J'étais forcé moralement, de m'abstenir de 

toute publication.  Aujourd'hui, que M. SHAW lui-même a fait une description grosso modo, et comme j'ai 

appris que la pierre a [page 8] été vendue ou donnée à un musée de New-York, je ne veux pas tarder plus 

longtemps à la publier d'après les dessins faits par moi autrefois.  Le plan même du temple est donné par la 

planche III.  La longueur de la pierre est 1.12m, la largeur 0.06m, et l'épaisseur 0.28m ; le creux du dessin 

est à peu près de 0.06m.  L'escalier double x est taillé en pente ainsi que les trois rampes y, y, y
5
.  Toute la 

partie f est de 5 à 6cm plus basse que le reste du plan et par suite le creux de a et b plus bas que c, d et e.  

L'ensemble du plan est assez facile à comprendre, mais bien moins les détails; les seules parties qui me 

paraissent se présenter clairement, sont : a représentant le sphinx, b une statue et c l'obélisque.  Moins facile 

devient l'explication de d et e. 

La largeur de l'obélisque à sa base est de 1.88m ce qui donne pour le plan les dimensions suivantes : 

Long. tôt. 35.18m; 

larg. tôt. 26.94m; 

long, de la base du sphinx a 5.64m; 

long, de la base de la statue b 2.82m; 

long, de d 6.24m; 

long, de e 6.58m, épaisseur 4.36m; 

long, de l'escalier 8.72m, long, des marches 2.26m 

larg. des marches 0.87m. 

                                                 
5
 Dans la stèle de Piankhi le roi, racontant sa visite à Héliopolis dit, qu'il a monté l'escalier du sanctuaire.  S'agit-il du 

temple ou plutôt de l'escalier tel qu'il est représenté sur le plan? 
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La longueur 35.18m en proportion à la largeur 26.94m me paraît insuffisante et me fait supposer que 

la pierre telle qu'elle existe ne forme que la partie antérieure du temple gravé sur la surface.  Tandis que les 

deux côtés et le devant portent les inscriptions données par la planche IV, le dos est lisse et soigneusement 

travaillé, ce qui permet de croire qu'une pierre semblable était rapprochée de celle-ci, donnant ainsi le reste 

du temple.  De l'autre côté l'inscription est assez complète en elle-même et ne parle que de constructions et 

des parties du temple indiquées sur le plan. 

 

Vient le roi Ra ma men vers toi Toum, Cheper Ra, 

Harmachis; il vous remplit de l'huile, sortie de l'oeil 

de Horus. 

Que vienne le roi Ra ma men  

vers toi ô Toum, vers ton autel. 
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